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“The  gopīs’  minds  are  absorbed  in  Kṛṣṇa
while  they  make  cow-dung  patties  and
prepare cracked wheat (daliyā), while they
smear  the  floor  of  their  homes  with  mud
and  cow-dung,  and  while  they  put  their
babies to sleep. They do not sing, “O babies,
you  should  sleep.”  Rather,  in  very  sweet,
gentle voices, they sing the names of Kṛṣṇa:
“Govinda dāmodara mādhaveti.” Śrī Kṛṣṇa is
always on their minds, and they are always
on His. Even while He is away in Mathurā or
Dvārakā, they are always thinking of Him.” 

– His Divine Grace Nitya-līlā-praviṣṭa Oṁ
Viṣṇu-pāda  Aṣṭottara-śata  Śrī  Śrīmad
Bhakti-vedānta  Nārāyaṇa  Gosvāmī
Mahārāja
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Inspiration

Our beloved guru-pāda-padma

His Divine Grace Nitya-līlā-praviṣṭa 
Oṁ Viṣṇu-pāda Aṣṭottara-śata Śrī Śrīmad 

Bhakti-vedānta Nārāyaṇa Gosvāmī Mahārāja

He always encouraged us to chant loudly
“govinda-dāmodara-mādhaveti”

http://www.purebhakti.com
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Śrī Govinda, Dāmodara Stotram
by Śrī Bilvamaṅgala Ṭhākura

अगग्रे ककुरूणणामथ पणाण्डवणाननां ददुःशणासनग्रेनणाहृतवस्त्रकग्रेशणा ।
ककृषणा तदणाकक्रोशदनन्यनणाथणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १॥

agre kurūṇām atha pāṇḍavānāṁ
duḥśāsanenā-hṛta-vastra-keśā

kṛṣṇā tadākrośad-ananya-nāthā
govinda-dāmodara-mādhaveti (1)

kṛṣṇā – Draupadī; keśā – whose hair; vastra – and clothing; āhṛta –
had been seized; duḥśāsanena – by Duḥśāsana; agre – in front of;
kurūṇām atha pāṇḍavānāṁ – the Kurus and Pāṇḍavas; tadā – then;
akrośat  –  called  out;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  O
Govinda!  O  Dāmodara!  O  Mādhava!  ananya-nāthā  –  having
accepted Him as her only master.

When Duḥśāsana seized Draupadī’s hair and sārī in the assembly of
the Kurus  and the Pāṇḍavas,  she accepted Śrī  Kṛṣṇa as  her  only
shelter  and loudly  beseeched Him,  “O  Govinda!  O Dāmodara!  O
Mādhava!”

शश्रीककृष ववषक्रो मधकुककैटभणारग्रे भकणानकुकमम्पिन् भगवन् मकुरणारग्रे ।
तणायस्व मनां कग्रेशव लक्रोकनणाथ गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २॥

śrī-kṛṣṇa viṣṇo madhu-kaiṭabhāre
bhaktānukampin bhagavan murāre

trayasva māṁ keśava lokanātha
govinda-dāmodara-mādhaveti (2)
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śrī-kṛṣṇa – O all-attractive one; viṣṇo – O all-pervasive one; are – O
enemy;  madhu-kaiṭabha  –  of  the  demons  Madhu  and  Kaiṭabha;
bhakta-anukampin  –  O  You  who  are  merciful  to  Your  devotees;
bhagavan – O all-opulent Lord; murāre – O destroyer of demonic
qualities like those of the demon Mura; trayasva – deliver; mām –
me; keśava – O Lord of Ka (Brahmā) and Īśa (Śiva); lokanātha – O
Lord  of  the  worlds;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  O
Govinda! O Dāmodara! O Mādhava!

“O Kṛṣṇa! O Viṣṇu! Slayer of Madhu and Kaiṭabha! O You who are
sympathetic to Your devotees! O all-  opulent Lord, enemy of the
demon  Mura,  save  me!  O  Keśava!  O  Lokanātha!  O  Govinda,
Dāmodara, Mādhava!”

ववकग्रेतकुकणामणा ककल गक्रोपकन्यणा मकुरणाररपणादणाकपर्पितचचित्तवकृचत्तदुः ।
दधणाकदककं मक्रोहवशणादवक्रोचिद् गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३॥

vikretu-kāmākhila-gopa-kanyā
murāri-pādārpita-citta-vṛttiḥ

dadhy-ādikaṁ moha-vaśād avocad
govinda-dāmodara-mādhaveti (3)

citta-vṛttiḥ – the inner sentiments of the heart; akhila- gopa-kanyā –
of all the gopīs (of Vraja); arpita – were offered; murāri-pāda – at
the feet of Murāri; vikretu-kāma – desiring to sell; dadhi-ādikam –
yoghurt  and  other  dairy  products;  moha-vaśāt  –  being
overwhelmed  by  delusion;  avocad  –  they  called  out;  iti  –  thus;
govinda-dāmodara- mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

The gopīs of Vraja had offered the core of their hearts at the lotus
feet of Śrī Kṛṣṇa. Thus, when they tried to sell their yoghurt, milk
and other dairy products, they forgot to call out “Yoghurt, yoghurt”,
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but  in  a  state  of  madness  called  out  “Govinda,  Dāmodara,
Mādhava”.

उलूखलग्रे समकृततण्डकुलनांश्च सङ्घट्टयनक्रो मकुसलकैदुः प्रमकुगणादुः ।
गणायनन्ति गक्रोपक्रो जननतणानकुरणागणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४॥

ulūkhale sambhṛta-taṇḍulāṁś ca
saṁghaṭṭayanto musalaiḥ pramugdhāḥ

gāyanti gopyo janitānurāgā
govinda-dāmodara-mādhaveti (4)

saṅghaṭṭayantaḥ – as they crushed; sambhṛta-taṇḍulān – the stored
rice;  musalaiḥ – with their  pestles; ca – and; ulūkhale – grinding
mortars; pramugdhāḥ – the enchanted; gopyaḥ – gopīs; anurāgāḥ –
(in whose hearts) the state of anurāga, in which one always thinks
one  is  beholding  Śrī  Kṛṣṇa  for  the  first  time;  janita  –  was  born;
gāyanti – sang; iti – thus; govinda-dāmodara-mādhava – O Govinda,
Dāmodara, Mādhava.

While threshing their stock of rice with their mortars and pestles,
the gopīs, their hearts enchanted by anurāga for Śrī Kṛṣṇa, would
sing “O Govinda, Dāmodara, Mādhava”.

कणाचचित्करणामक्रोजपकुटग्रे ननषणकं कक्रीडणाशुककं कककंशुकरकतकुण्डम् ।
अधणापयणामणास सरक्रोरुहणाकश्री गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५॥

kācit karāmbhoja-puṭe niṣaṇṇaṁ
krīḍāśukaṁ kiṁśuka-rakta-tuṇḍam

adhyāpayām āsa saroruhākṣī
govinda-dāmodara-mādhaveti (5)
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kācit – one of them; saroruha-akṣī – lotus-eyed girls; adhyāpayām
āsa – taught; krīḍā-śukam – her pet parrot; niṣaṇṇam – sitting; kara-
ambhoja-puṭe – in the hollow of her lotus-like hand; tuṇḍam – with
its beak; kiṁśuka-rakta – which was red as kiṁśuka blossoms; iti –
(to sing) thus; govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara,
Mādhava.

One of the lotus-eyed girls taught her pet parrot, who was perched
in the hollow of her lotus-like hand and who had a beak as red as
the  blossoms  of  the  kiṁśuka  tree,  to  sing  “Govinda,  Dāmodara,
Mādhava”.

गकृहग्रे गकृहग्रे गक्रोपवधधूसमधूहदुः प्रवतकणकं कपञ्जरसणाररकणाणणाम् ।
स्खलकद्गिरनां वणाचिवयतकुकं प्रवकृत्तक्रो गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६॥

gṛhe gṛhe gopa-vadhū-samūhaḥ
pratikṣaṇaṁ piñjara-sārikāṇām

skhalad-giraṁ vācayitum pravṛtto
govinda-dāmodara-mādhaveti (6)

gṛhe gṛhe – in every home; gopa- vadhū-samūhaḥ – all the wives of
the cowherds; pratikṣaṇam – at every moment; pravṛttah – were
engaged;  vācayitum – in  inciting to chant;  skhalad-  giram – with
faltering  voice;  sārikāṇām  –  the  female  parrots;  piñjara  –  within
their  cages;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-  mādhava  –  Govinda,
Dāmodara, Mādhava.

Indeed,  in  each and every  home in  Vraja  the gopas’  wives  were
always engrossed in training their caged she-parrots to chant with a
faltering voice “Govinda, Dāmodara, Mādhava”.

परर्पिवङ्किकणाभणाजमलकं ककुमणारकं प्रस्वणापयनक्रोऽखखलगक्रोपकन्यणादुः ।
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जगकुदुः प्रबनकं स्वरतणालबनकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ७॥
paryyaṅkikā-bhājam alaṁ kumāraṁ
prasvāpayantyo ’khila-gopa-kanyāḥ

jaguḥ prabandhaṁ svara-tāla-bandhaṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti (7)

akhila-gopa-kanyāḥ  –  all  the  gopīs;  alam  –  intensely;
prasvāpayantyaḥ – in the attempt to put to sleep; kumāram – the
little  boy;  paryyaṅkikā-bhājam  –  in  bed;  jaguḥ  –  they  sang;
prabandham  –  uninterruptedly;  iti  –  thus;  govinda-  dāmodara-
mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava; svara-tāla-bandham – to
the rhythm of their clapping.

In the demanding task of putting their children to sleep, the gopīs
would  tirelessly  sing  “Govinda,  Dāmodara,  Mādhava”,  while
clapping in rhythm.

रणामणानकुजकं वश्रीकणकग्रेलललक्रोलकं गक्रोपश्री गकृहश्रीतणा नवनश्रीतगक्रोलम् ।
आबणालककं बणालकमणाजकुहणाव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ८॥

rāmānujaṁ vīkṣaṇa-keli-lolaṁ
gopī gṛhītvā navanīta-golam
ābālakaṁ bālakam ājuhāva

govinda-dāmodara-mādhaveti (8)

gṛhītvā  –  taking;  navanīta-golam  – a  ball  of  fresh  butter;  gopī  –
Yaśodā; ājuhāva – called; bālakam – her boy; rāma- anujam – Kṛṣṇa,
the  younger  brother  of  Balarāma;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-
mādhava – O Govinda,  Dāmodara,  Mādhava;  vīkṣaṇa-keli-lolam –
whose  eyes  were  playfully  dancing;  ābālakam  –  within  the
entourage of boys.
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Taking a handful of fresh butter, the gopī Yaśodā called out to her
son Kṛṣṇa, the younger brother of Rāma, “O Govinda, Dāmodara,
Mādhava”, as her eyes danced playfully from one cowherd boy to
another.

ववचचितवणर्णाभरणणाचभरणामग्रेऽचभधग्रेकह वकणामकुजरणाजहकंसस ।
सदणा मदश्रीयग्रे रसनग्रेऽगरङग्रे गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ९॥

vicitra-varṇābharaṇābhirāme
’bhidhehi vaktrāmbuja-rāja-haṁsi

sadā madīye rasane ’graraṅge
govinda-dāmodara-mādhaveti (9)

madīye  rasane  –  O my tongue;  rāja-haṁsi  –  O  queen of  swans;
vaktra-ambuja – with a face like a blossoming lotus; vicitra-varṇa-
abharaṇa-abhirāme – O you who delight in decorating yourself with
astonishing syllables; agra-raṅge – with your delightful tip; sadā –
incessantly;  abhidhehi  –  call  out;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-
mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

O my tongue, O queen of swans whose face resembles a blossoming
lotus,  you  always  delight  in  decorating  yourself  with  astonishing
syllables. Therefore, with your delightful tip, kindly always call out
“Govinda, Dāmodara, Mādhava”.

अङ्किणाचधरूढकं सशशुगक्रोपगधूढकं स्तनकं धयन्तिकं कमलकैककणान्तिम् ।
समक्रोधयणामणास मकुदणा यशक्रोदणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १०॥

aṅkādhirūḍhaṁ śiśu-gopa-gūḍhaṁ
stanaṁ dhayantaṁ kamalaika-kāntam
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sambodhayām āsa mudā yaśodā
govinda-dāmodara-mādhaveti (10)

kamalā-eka-kāntam  –  (as)  the  only  beloved  of  the  goddess  of
fortune; śiśu-gopa-gūḍham – in the guise of a cowherd boy; aṅka-
adhirūḍham – was sitting in her lap; dhayantam – sucking; stanam –
her breast; yaśodā – Yaśodā-maiyā; mudā – joyously; sambodhayām
āsa  –  addressed  (Him);  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –
Govinda, Dāmodara, Mādhava.

While the one and only beloved of  the goddess of  fortune,  now
disguised as a cowherd boy, was sitting in Yaśodā-maiyā’s lap and
sucking  her  breast,  Yaśodā  joyfully  addressed  Him,  “Govinda,
Dāmodara, Mādhava”.

कक्रीडन्तिमन्तिरर्पिजमणात्मजकं स्वकं समकं वयसकैदुः पशुपणालबणालकैदुः ।
प्रग्रेमणा यशक्रोदणा प्रजकुहणाव ककृषकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ११॥

krīḍantam-antar-vrajam ātmajaṁ svaṁ
samaṁ vayasyaiḥ paśu-pāla-bālaiḥ
premnā yaśodā prajuhāva kṛṣṇaṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti (11)

yaśodā – Yaśodā-maiyā; prajuhāva – called out; premnā – with love;
ātmajaṁ svaṁ – her own son; kṛṣṇam – Śrī Kṛṣṇa; krīḍantam – who
was  playing;  antar-vrajam  –  in  Vraja;  paśu-pāla-bālaiḥ  –  with
cowherd  boys;  samam  vayasyaiḥ  –  of  His  own  age;  iti  –  thus;
govinda-dāmodara- mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!

Yaśodā-maiyā  lovingly  called  out  to  her  son  Śrī  Kṛṣṇa,  who  was
playing somewhere in Vraja with the cowherd boys His own age,
“Govinda! Dāmodara! Mādhava!”
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यशक्रोदयणा गणाढमकुलूखलग्रेन गक्रोकण्ठपणाशग्रेन ननबधमणानदुः ।
रुरक्रोद मन्दकं नवनश्रीतभक्रोजश्री गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १२॥

yaśodayā gāḍham ulūkhalena
go-kaṇṭha-pāśena nibadhyamānaḥ

ruroda mandaṁ navanīta-bhojī
govinda-dāmodara-mādhaveti (12)

gāḍham – (while) tightly; nibadhyamānaḥ – binding; navanīta-bhojī
– Śrī Kṛṣṇa, the eater of fresh butter; ulūkhalena – to the grinding
mortar; go-kaṇṭha-pāśena – with a rope used for tying the necks of
the  cows;  yaśodayā  –  Yaśodā-maiyā;  ruroda  –  wept;  mandam  –
gently;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  Govinda,
Dāmodara, Mādhava. 

While tightly binding Śrī Kṛṣṇa, who had eaten fresh butter, to the
grinding mortar with a rope used for tying cows, Yaśodā-maiyā wept
gently, softly saying “Govinda, Dāmodara, Mādhava”.

ननजणाङणग्रे कङ्किणकग्रेलललक्रोलकं गक्रोपश्री गकृहश्रीतणा नवनश्रीतगक्रोलम् ।
आमदर्पियतणासणतलग्रेन नग्रेतग्रे गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १३॥

nijāṅgane kaṅkana-keli-lolaṁ
gopī gṛhītvā navanīta-golam
āmardayat pāṇi-talena netre

govinda-dāmodara-mādhaveti (13)

gṛhītvā – bringing; navanīta-golam – a ball of butter; gopī – Yaśodā
Gopī; nija-aṅgane – (entered) her courtyard;  kaṅkana-keli-lolam –
(where Kṛṣṇa was) playing with His jingling bracelets; āmardayat –
she covered;  netre  – His  eyes;  pāṇi-talena –  by the palm of  the
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hand; iti – (and lovingly called) thus; govinda-dāmodara-mādhava –
O Govinda, Dāmodara, Mādhava.

With a handful of butter, Yaśodā Gopī approached Kṛṣṇa, who was
in  the  courtyard  absorbed  in  playing  with  the  jingling  bracelets
around his wrists. With her other hand Yaśodā-maiyā covered His
eyes  and  lovingly  called,  “O  my  dear  Govinda,  Dāmodara,
Mādhava”.

गकृहग्रे गकृहग्रे गक्रोपवधधूकदमणादुः सवर्वे वमललतणा समवणाययक्रोगग्रे ।
पकुणणानन नणामणानन पठनन्ति ननतकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १४॥

gṛhe gṛhe gopa-vadhū-kadambāḥ
sarve militvā samavāya-yoge

puṇyāni nāmāni paṭhanti nityaṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti (14)

gṛhe gṛhe – coming from each and every house (in Vraja);  gopa-
vadhū- kadambāḥ – the multitude of gopīs;  sarve – all;  nityam –
regularly;  militvā  –  meeting;  samavāya-yoge  –  in  an  assembly;
paṭhanti – they recited; puṇyāni – the purifying; nāmāni – names (of
Śrī  Kṛṣṇa);  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  Govinda,
Dāmodara and Mādhava.

Coming from each and every home in Vraja, a multitude of gopīs
would regularly assemble to recite Śrī Kṛṣṇa’s purifying names, such
as “Govinda”, “Dāmodara” and “Mādhava”.

मन्दणारमधूलग्रे वदनणाचभरणामकं वबमणाधरग्रे पधूररतवग्रेणकुनणादम् ।
गक्रोगक्रोपगक्रोपश्रीजनमधसकंसकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १५॥
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mandāra-mūle vadanābhirāmaṁ
bimbādhare pūrita-veṇu-nādam

go-gopa-gopī-jana-madhya-saṁsthaṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti (15)

vadana-abhirāmam  –  Śrī  Kṛṣṇa,  who  possesses  a  delightful  face;
mandāra-mūle – (and who was standing) at the root of a mandāra
(i.e. kadamba) tree; go-gopa-gopī-jana- madhya-saṁstham – in the
assembly of cows, gopas and gopīs; pūrita-veṇu-nādam – filled (the
air) with the sound of the bamboo flute; adhare – upon His lips;
bimba – which resemble the crimson bimba fruit; iti – thus; govinda-
dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

Śrī Kṛṣṇa, whose face is very charming and who was standing at the
root of a large kadamba tree among the assembled cows, gopas and
gopīs, placed His flute to His crimson lips, which resemble bimba
fruits.  The  sound  that  echoed  out  was  “Govinda,  Dāmodara,
Mādhava”.

उतणाय गक्रोपक्रोऽपररणातभणागग्रे सकृतणा यशक्रोदसकुतबणालकग्रेललम् ।
गणायनन्ति प्रक्रोचकैदर्पिचध मन्थयनक्रो गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १६॥

utthāya gopyo ’para-rātra-bhoge
smṛtvā yaśodā-suta-bāla-kelim

gāyanti proccair dadhi manthayantyo
govinda-dāmodara-mādhaveti (16)

gopyaḥ – the gopīs; utthāya – after rising; manthayantyaḥ – while
churning;  dadhi  –  the yoghurt;  smṛtvā  –  would  remember;  bāla-
kelim – the childhood pleasure pastimes; yaśodā-suta – of Yaśodā-
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maiyā’s son Śrī Kṛṣṇa; bhoge – during the bliss; apara-rātra – of the
previous  night;  gāyanti  –  they sang;  proccaiḥ  –  very  loudly;  iti  –
thus; govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

Upon waking,  the gopīs would churn yoghurt while remembering
the pleasurable childhood pastimes of Yaśodā-maiyā’s son from the
previous blissful night. In doing so, they would loudly sing “Govinda,
Dāmodara, Mādhava”.

जगक्रोऽथ दत्तक्रो नवनश्रीतकपण्डक्रो गकृहग्रे यशक्रोदणा ववचचिककत्सयन्तिश्री ।
उवणाचि सतकं वद हग्रे मकुरणारग्रे गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १७॥

jagdho ’tha datto navanīta-piṇḍo
gṛhe yaśodā vicikitsayantī

uvāca satyaṁ vada he murāre
govinda-dāmodara-mādhaveti (17)

yaśodā  –  Yaśodā-maiyā;  vicikitsayantī  –  doubtfully  observing;
navanīta-piṇḍaḥ  –  (whether)  the  stock  of  butter;  gṛhe  –  in  her
home; jagdhaḥ – had been eaten; atha – and; dattaḥ – had been
given; uvāca – she said; iti – thus; satyaṁ vada – tell the truth; he
murāre  –  O  killer  of  Mura;  govinda-dāmodara-mādhava  –  O
Govinda, O Dāmodara, O Mādhava.

Once Kṛṣṇa ate some butter and then gave some to the monkeys.
Doubting  that  Śrī  Kṛṣṇa  was  a  thief,  Yaśodā-maiyā  inquired,  “O
Murāri, O Govinda, O Dāmodara, O Mādhava, tell me the truth. Did
You steal butter?”

अभ्यरर्पि गग्रेहकं यकुववतदुः प्रवकृद्धप्रग्रेमप्रवणाहणा दचध ननमर्पिमन्थ ।
गणायनन्ति गक्रोपक्रोऽथ सखश्रीसमग्रेतणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १८॥

14
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abhy arcya gehaṁ yuvatiḥ pravṛddha
prema-pravāhā dadhi nirmamantha

gāyanti gopyo ’tha sakhī-sametā
govinda-dāmodara-mādhaveti (18)

abhyarcya – after caring; geham – for the household chores; yuvatiḥ
– the young girl  (Yaśodā);  pravṛddha- prema-pravāhā – her heart
overflowing with very intense love; nirmamantha – churned; dadhi
– yoghurt; atha – and; sakhī-sametā – surrounded by her friends;
gopyaḥ  –  the  gopīs;  gāyanti  –  they  sang;  iti  –  thus;  govinda-
dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

After tending to her household chores Yaśodā-maiyā, whose heart 
always overflows with intense love for Śrī Kṛṣṇa, began to churn 
yoghurt, surrounded by her gopī friends. Together they sang 
“Govinda, Dāmodara, Mādhava”.

क्वचचित् प्रभणातग्रे दचधपधूणर्पिपणातग्रे ननसकप मन्थकं यकुवतश्री मकुककुन्दम् ।
आलक्रोक्य गणानकं ववववधकं करक्रोवत गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ १९॥

kvacit prabhāte dadhi-pūrṇa-pātre
nikṣipya manthaṁ yuvatī mukundam

ālokya gānaṁ vividhaṁ karoti
govinda-dāmodara-mādhaveti (19)

kvacit – once; prabhāte – at dawn; yuvatī – the young girl (Yaśodā); 
nikṣipya – while going to place; mantham – the churning rod; dadhi-
pūrṇa- pātre – in a pot full of yoghurt; ālokya – looking; mukundam 
– at Mukunda; karoti – she made; vividham – this wonderful; gānam
– song; iti – thus; govinda- dāmodara-mādhava – O Govinda, O 
Dāmodara, O Mādhava.
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Once at dawn, as Yaśodā-devī was about to place the churning rod 
in a pot of yoghurt, she gazed upon her child, Mukunda. At once she
became overwhelmed with love and sang this wonderful song, “O 
my Govinda, O my Dāmodara, O my Mādhava”.

कक्रीडणापरकं भक्रोजनमज्जनणाथर्थं कहतकैवषणश्री स्त्रश्री तनकुजकं यशक्रोदणा ।
आजधूहवत् प्रग्रेमपररपकुतणाकश्री गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २०॥

krīḍā-paraṁ bhojana-majjanārthaṁ
hitaiṣiṇī strī tanujaṁ yaśodā
ājūhavat prema-pariplutākṣī

govinda-dāmodara-mādhaveti (20)

yaśodā – Yaśodā-maiyā; hita-aiṣiṇī – desiring the welfare; tanujam –
of  her son;  krīḍā-param – who was absorbed in  play;  strī  –  that
woman; prema-paripluta-ākṣī – her eyes flooded with tears of love;
ājūhavat – called out; bhojana- majjana-artham – for bathing and
food;  iti  –  thus;  govinda-  dāmodara-mādhava  –  O  Govinda,  O
Dāmodara, O Mādhava.

Desiring  the  welfare  of  her  son,  who  was  absorbed  in  playing,
Yaśodā-maiyā’s eyes welled with tears of love as she called out, “O
Govinda, O Dāmodara, O Mādhava, it’s time to take bath and eat
some-thing.”

सकुखकं शयणानकं ननलयग्रे चि ववषकुकं दग्रेववषर्पिमकुखणा मकुनयदुः प्रपनणादुः ।
तग्रेनणारकुतग्रे तन्मयतनां रजनन्ति गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २१॥

sukhaṁ śayānaṁ nilaye ca viṣṇuṁ
devarṣi-mukhyā munayaḥ prapannāḥ
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tenācyute tan-mayatāṁ vrajanti
govinda-dāmodara-mādhaveti  (21)

viṣṇum – of  Lord  Viṣṇu (Śrī  Kṛṣṇa);  śayānam – rested;  sukham –
happily;  nilaye  –  in  the  house  of  Nanda;  munayaḥ  –  the  sages;
devarṣi-mukhyāḥ  –  headed  by  Nārada;  prapannāḥ  –  took  His
shelter;  tena  –  thereby;  ca  –  and;  vrajanti  –  they  became;  tan-
mayatām – one in quality with Him; acyute – the infallible Lord; iti –
thus  (sang);  govinda-dāmodara-mādhava  –  Govinda,  Dāmodara,
Mādhava.

Upon taking darśana of Viṣṇu (Śrī Kṛṣṇa), who was sleeping happily
in the house of Nanda, the sages headed by Devarṣi Nārada took
complete shelter of His lotus feet. Thus they became fully absorbed
in Acyuta as they sang “O Govinda, Dāmodara, Mādhava.” 

ववहणाय ननदणामरुणक्रोदयग्रे चि ववधणाय ककृतणानन चि ववप्रमकुखणादुः ।
वग्रेदणावसणानग्रे प्रपठनन्ति ननतकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २२॥

vihāya nidram aruṇodaye ca
vidhāya kṛtyāni ca vipra-mukhyāḥ
vedāvasāne prapaṭhanti nityaṁ

govinda-dāmodara-mādhaveti  (22)

vihāya – give up; nidram – sleep; aruṇa-udaye – upon the rising of
the reddish sun; ca – and; vipra-mukhyāḥ – the foremost learned
brāhmaṇas;  nityam  –  always;  veda-avasāne  –  while  reciting  the
Vedas; vidhāya – after performing; kṛtyāni – their daily duties; ca –
also;  prapaṭhanti  –  loudly  chant;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-
mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

Giving  up  their  sleep  upon  the  rising  of  the  reddish  sun,  the
foremost  of  learned  brāhmaṇas  always  recite  Vedas  after
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performing  their  morning  duties.  Thus  they  loudly  chant  “O
Govinda, Dāmodara, Mādhava.” 

वकृन्दणावनग्रे गक्रोपगणणाश्च गक्रोपक्रो ववलक्रोक्य गक्रोववन्दववयक्रोगखखनणाम् ।
रणाधनां जगकुदुः सणाशकुववलक्रोचिनणाभ्यनां गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २३॥

vṛndāvane gopa-gaṇāś ca gopyo
vilokya govinda-viyoga-khinnām

rādhāṁ jaguḥ sāśru-vilocanābhyāṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti  (23)

vṛndāvane  –  in  Vṛndāvana;  gopa-gaṇāḥ  –  the  gopas;  ca  –  and;
gopyaḥ  –  gopīs;  vilokya  –  seeing;  rādhām  –  Śrī  Rādhā;  govinda-
viyoga-khinnām – morose because of separation from Govinda; 
jaguḥ – sang; sa-aśru-vilocanābhyām – with tears in their eyes; iti –
thus; govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

In  Śrī  Vṛndāvana,  the  gopas  and gopīs,  seeing  Śrī  Rādhā  morose
from Her separation from Govinda,  sang with tears in their  eyes
“Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

प्रभणातसञणारगतणा नकु गणावस्तदकणणाथर्थं  तनयकं यशक्रोदणा ।
प्रणाबक्रोधयत् पणासणतलग्रेन मन्दकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २४॥

prabhāta-sañcāra-gatā tu gāvas
tad rakṣaṇārthaṁ tanayaṁ yaśodā
prābodhayat pāṇi-talena mandaṁ

govinda-dāmodara-mādhaveti  (24)

prabhāta – at dawn; gāvaḥ – the cows; sañcāra-gatāḥ – began to
wander;  tu  –  indeed;  tad-rakṣaṇa-artham  –  in  order  to  protect
them; yaśodā – Yaśodā Maiyā; prābodhayat – woke; tanayam – her
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son; mandaṁ – gently stroking Him; pāṇi-talena – with the palm of
her  hand;  iti  –  thus  (she  sang);  govinda-dāmodara-mādhava  –
Govinda, Dāmodara, Mādhava.

At dawn the cows began to wander away. In order to protect them,
Yaśodā Maiyā woke her son. Gently stroking Him with the palm of
her hand, she sang, “Govinda, Dāmodara, Mādhava.” 

प्रवणालशक्रोभणा इव दश्रीरर्पिकग्रेशणा वणातणामकुपणर्णाशनपधूतदग्रेहणादुः ।
मधूलग्रे तरूणनां मकुनयदुः पठनन्ति गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २५॥

pravāla-śobhā iva dīrgha-keśā
vātāmbu-parṇāśana-pūta-dehāḥ
mule tarūṇāṁ munayaḥ paṭhanti

govinda-dāmodara-mādhaveti  (25)

munayaḥ – the sages; dīrgha-keśāḥ – whose hair has grown long;
pravāla-śobhāḥ iva – and as beautiful as new leaves; pūta-dehāḥ –
whose  bodies  have  become  pure;  aśana  –  consuming;  parṇa  –
leaves; ambu – water; vāta – air; mūle – at the root; tarūṇām – of
the trees; paṭhanti – chant; iti – thus; govinda-dāmodara-mādhava –
Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

The sages’ hair, having grown very long, has become as beautiful as
freshly  sprouted  leaves.  Their  bodies  have  become  pure  by
consuming only leaves, water and air, and as they sit at the roots of
trees they chant “Govinda, Dāmodara, Mādhava.” 

एवकं बकुवणाणणा ववरहणातकुरणा भकृशकं रजखस्त्रयदुः ककृषववषकमणानसणादुः ।
ववसकृज्य लज्जनां रुरुददुः स सकुस्वरकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २६॥

evaṁ bruvāṇā virahāturā bhṛśaṁ
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vraja-striyaḥ kṛṣṇa-viṣakta-mānasāḥ
visṛjya lajjāṁ ruruduḥ sma susvaraṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti  (26)

evaṁ bruvāṇāḥ – speaking thus; vraja-striyaḥ – the ladies of Vraja;
kṛṣṇa-viṣakta-mānasāḥ – whose hearts were strongly attached to Śrī
Kṛṣṇa; viraha-aturāḥ – suffering in separation; bhṛśam – very much; 
with sweet voices; ruruduḥ sma – cried loudly; iti – thus; govinda-
dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

The damsels of Vraja, whose hearts are deeply attached to Kṛṣṇa,
were  suffering  very  much  from  their  imminent  separation  from
Him.  [As  Akrūra began to drive  the chariot],  they abandoned all
shame and with sweet voices,  wept as they cried “O Govinda,  O
Dāmodara, O Mādhava.” 

गक्रोपश्री कदणाचचिन्मसणपञ्जरसकं शुककं वचिक्रो वणाचिवयतकुकं प्रवकृत्तणा ।
आनन्दकन्द रजचिन्द्र ककृष गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २७॥

gopī kadācit maṇi-piñjara-sthaṁ
śukaṁ vaco vācayituṁ pravṛttā

ānanda-kanda vraja-candra kṛṣṇa
govinda-dāmodara-mādhaveti  (27)

kadācit – one time; gopī – one gopī; pravṛttā – engaged; vācayitum
– training; śukam – male parrot; maṇi-piñjara-stham – situated in
jewelled cage;  vacaḥ – the statement; iti – thus; ānanda-kanda – O
origin of all bliss; vraja-candra – O moon of Vraja; kṛṣṇa – O Kṛṣṇa;
govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

20



Śrī Govinda, Dāmodara Stotram

One time a gopī [Śrī Rādhā] began to train Her male parrot, who
was perched in his jewelled cage, to say,  “O origin of all  bliss,  O
moon of Vraja, Kṛṣṇa, Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

गक्रोवत्सबणालकैदुः सशशुकणाकपककं बध्नन्तिममक्रोजदलणायतणाकम् ।
उवणाचि मणातणा चचिबकुककं गकृहश्रीतणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २८॥

go-vatsa-bālaiḥ śiśu-kāka-pakṣaṁ
badhnantam ambhoja-dalāyatākṣam

uvāca mātā cibukaṁ gṛhītvā
govinda-dāmodara-mādhaveti  (28)

ambhoja-dala-ayata-akṣam – (Śrī  Kṛṣṇa) whose eyes are wide like
lotus petals; badhnantam – bound; śiśu-kāka-pakṣam – the hair on
his friend’s head; go-vatsa-bālaiḥ – the tail of a calf; uvāca mātā –
Mother Yaśodā said; gṛhītvā – holding; cibukam – chin; iti – thus;
govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

When Śrī Kṛṣṇa, whose eyes are wide like lotus petals, bound His
cowherd friend’s topknot to the tail  of a calf, Yaśodā Maiyā held
Kṛṣṇa’s chin and said, “O Govinda, Dāmodara, Mādhava,  what are
You doing?”

गक्रोवत्सबणालकैदुः सशशुकणाकपककं बध्नन्तिममक्रोजदलणायतणाकम् ।
उवणाचि मणातणा चचिबकुककं गकृहश्रीतणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ २८॥

prabhāta-kāle vara-vallavaughā
go-rakṣaṇārthaṁ dhṛta-vetra-daṇḍāḥ

ākārayām āsur anantam ādyaṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti  (29)
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prabhāta-kāle  – at  dawn;  oghāḥ – a  multitude;  vara-vallava  –  of
excellent  cowherd  boys;  dhṛta-vetra-daṇḍāḥ  –  holding  staffs;  go-
rakṣaṇa-artham  –  with  the  purpose  of  protecting  the  cows;
ākārayām āsur – called upon; anantam – the unlimited; ādyam –
primeval  Lord;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava – Govinda,
Dāmodara, Mādhava. 

At dawn a host of excellent cowherds carrying cane staffs came out
of  their  homes  and  called  to  the  limitless  and  primeval  Lord,
“Govinda, Dāmodara, Mādhava, let’s go cowherding.” 

जलणाशयग्रे कणाललयमदर्पिनणाय यदणा कदमणादपतन्मकुरणाररदुः ।
गक्रोपणाङनणाश्चकुककुशुरग्रेत गक्रोपणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३०॥

jalāśaye kāliya-mardanāya
yadā kadambād apatan murāriḥ
gopāṅganāś cukruśur etya gopā

govinda-dāmodara-mādhaveti  (30)

yadā – when; murāriḥ – the slayer of the Mura demon; apatat –
jumped; kadambāt – from the kadamba tree; jala-āśaye – into the
lake; kāliya-mardanāya – to subdue the black snake Kāliya; gopāḥ –
the cowherd men; etya – arrived; gopa-aṅganāḥ – the wives of the
cowherd  men;  cukruśuḥ  –  loudly  cried  out;  iti  –  thus;  govinda-
dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

When Murāri  jumped from the kadamba tree into the poisonous
lake to subdue the black serpent  Kāliya,  the gopas  arrived there
along  with  their  wives  and  together  they  loudly  lamented,
“Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

22



Śrī Govinda, Dāmodara Stotram

अकधूरमणासणाद्य यदणा मकुककुन्दश्चणापक्रोत्सवणाथर्थं मथकुरनां प्रववषदुः ।
तदणा स पपौरग्रेजर्पियसश्रीतभणावष गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३१॥

akrūram āsādya yadā mukundaś
cāpotsavārthaṁ mathurāṁ praviṣṭaḥ

tadā sa paurair jayatīty abhāṣi
govinda-dāmodara-mādhaveti  (31)

yadā – when; mukundaḥ – whose face is effulgent like the kunda
flower;  āsādya – accompanied by;  akrūram – Akrūra;  praviṣṭaḥ –
entered;  mathurām – the city  of  Mathurā;  cāpa-utsava-artham –
with the purpose of  attending the festival  of  the sacrificial  bow;
tadā – then; saḥ – He; jayati – all glory to You; pauraiḥ – the citizens;
abhāṣi  –  said;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  Govinda,
Dāmodara, Mādhava. 

When  Mukunda,  accompanied  by  Akrūra,  entered  Mathurā  to
attend the festival of the sacrificial bow, He was glorified by all of
the city folk who exclaimed, “Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

ककंसस दूतग्रेन् यदकैव नश्रीतपौ वकृन्दणावनणान्तिणाद् वसकुदग्रेवसधूनकुदुः ।
रुरक्रोद गक्रोपश्री भवनस मधग्रे गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३२॥

kaṁsasya dūtena yadaiva nītau
vṛndāvanāntād vasudeva-sūnū

ruroda gopī bhavanasya madhye
govinda-dāmodara-mādhaveti  (32)

yadā – when; dūtena – by the emissary; kaṁsasya – of Kaṁsa; eva –
certainly; nītau – were brought; vasudeva-sūnū – the two sons of
Vasudeva; vṛndāvana-antāt – from the outskirts of Vṛndāvana; 
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gopī – cowherd girl; ruroda – wept; bhavanasya madhye – within
Her  home;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  Govinda,
Dāmodara, Mādhava.

When  Akrūra,  the  emissary  of  Kaṁsa,  brought  Śrī  Kṛṣṇa  and
Balarāma, the two sons of Vasudeva, to Mathurā from the outskirts
of  Vṛndāvana,  one  gopī  [Śrī  Rādhikā]  wept  within  Her  home,  “O
Govinda, O Dāmodara, O Mādhava.”

सरक्रोवरग्रे कणाललयनणागबद्धकं सशशुकं यशक्रोदणातनयकं ननशम्य ।
चिककुरर्पिठनदुः पलथ गक्रोपबणालणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३३॥

sarovare kāliya-nāga-baddhaṁ
śiśuṁ yaśodā-tanayaṁ niśamya

cakrur luṭhantyaḥ pathi gopa-bālā
govinda-dāmodara-mādhaveti  (33)

gopa-bālāḥ – (when) the cowherd boys; niśamya – heard; śiśum –
the child; yaśodā-tanayam – the son of Yaśodā; baddham – bound;
kāliya-nāga  – by the snake Kāliya;  sarovare  –  in  the lake;  cakrur
luṭhantyaḥ – they rolled about;  pathi  –  on the path;  iti  – (cried)
thus; govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

When the cowherd boys heard that Yaśodā’s little son was being
held captive in Kāliya’s coils within the poisonous lake, they rolled
about on the path crying, “Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

अकधूरयणानग्रे यदवकंशनणाथकं सङच्छमणानकं मथकुरनां ननररीक्ष्य ।
ऊचिकुववर्पियक्रोगणात् ककल गक्रोपबणालणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३४॥
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akrūrayāne yadu-vaṁṣa-nāthaṁ
saṁgacchamānaṁ mathurāṁ nirīkṣya

ūcur viyogāt kila gopa-bālā
govinda-dāmodara-mādhaveti  (34)

gopa-bālāḥ  –  the  daughters  of  the  cowherd  men;  nirīkṣya  –
beholding;  yadu-vaṁṣa-nātham  –  the  Lord  of  the  Yadu  dynasty;
akrūra-yāne – on Akrūra’s chariot; kila – actually; saṁgacchamānam
–  going  with  him;  mathurām  –  to  the  city  of  Mathurā;  ūcuḥ  –
uttered; viyogāt – out of separation; iti – thus; govinda-dāmodara-
mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

When the daughters of the cowherd men beheld the Lord of the
Yadus, who was seated on Akrūra’s chariot, actually departing for
Mathurā,  they  all  uttered  in  intense  separation,  “O  Govinda,
Dāmodara, Mādhava. Where are you going, leaving us behind?”

चिकन्द गक्रोपश्री नललनश्रीवनणान्तिग्रे ककृषग्रेन हश्रीनणा ककुसकुमग्रे शयणानणा ।
प्रफकुल्लनश्रीलक्रोतललक्रोचिनणाभ्यनां गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३५॥

cakrande gopī nalinī-vanānte
kṛṣṇena hīnā kusume śayāna

praphulla-nīlotpala-locanābhyāṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti  (35)

hīnā – when forsaken; kṛṣṇena – by Kṛṣṇa; gopī – a cowherd girl;
śayāne – laying in; kusume – in flowers; nalinī-vana-ante – near a
forest of lotuses; locanābhyām – with Her eyes; praphulla – fully
blossomed; nīla-utpala – blue lotus; cakrande – in tears; iti – thus;
govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 
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Left alone by Kṛṣṇa,  one gopī [Śrī  Rādhā] laid crying on a bed of
flowers near the lotus flower forest. Her eyes appeared to be fully
bloomed  blue  lotus  petals,  and  She  wept  “Govinda,  Dāmodara,
Mādhava.” 

मणातणाकपतकृभ्यनां पररवणायर्पिमणाणणा गग्रेहकं प्रववषणा ववललणाप गक्रोपश्री ।
आगत मनां पणालय ववश्वनणाथ गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३६॥

mātā-pitṛbhyāṁ parivāryamāṇā
gehaṁ praviṣṭā vilalāpa gopī

āgatya māṁ pālaya viśvanātha
govinda-dāmodara-mādhaveti  (36)

gopī – cowherd girl; parivāryamāṇā – completely checked; praviṣṭā
–  trapped  inside;  geham  –  her  home;  mātā-pitṛbhyām  –  by  her
mother and father; vilalāpa – lamented; viśvanātha – O Master of
the universe; āgatya – come; pālaya – protect; mām – me; iti – thus;
govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

One gopī, completely trapped inside her home by her mother and
father, lamented, “O Viśvanātha, master of the universe, come save
me! O Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

वकृन्दणावनसकं हररमणाशु बकुदणा गक्रोपश्री गतणा कणाकप वनकं ननशणायणाम् ।
ततणापदृषणाऽवतभयणादवक्रोचिद् गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३७॥

vṛndāvana-sthaṁ harim āśu buddhvā
gopī gatā kvāpi vanaṁ niśāyām
tatrāpy adṛṣṭvātibhayād avocat

govinda-dāmodara-mādhaveti  (37)
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niśāyām  –  at  night;  gopī  –  cowherd  girl;  buddhvā  –  having
ascertained;  harim  –  Hari;  vṛndāvana-stham  –  situated  in
Vṛndāvana; kvāpi – some; vanam – in the forest; gatā – went; tatra
– there; āśu – at once; api – however; adṛṣṭvā – not seeing (Him);
avocat  – she called out;  atibhayāt  – out of great fear;  iti  – thus;
govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava.

When, in the middle of the night, one gopī came to know that Śrī
Hari was in the midst of the Vṛndāvana forest, she went there at
once.  But  when she  could  not  find  Him,  she  fearfully  cried  out,
“Govinda, Dāmodara, Mādhava.” 

सकुखकं शयणानणा ननलयग्रे ननजग्रेऽकप नणामणानन ववषक्रोदुः प्रवदनन्ति मतर्णादुः ।
तग्रे ननसश्चतकं तन्मयतनां रजनन्ति गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३८॥

sukhaṁ śayānā nilaye nije ’pi
nāmāni viṣṇoḥ pravadanti martyāḥ
te niścitaṁ tan-mayatāṁ vrajanti

govinda-dāmodara-mādhaveti  (38)

martyāḥ  –  mortal;  pravadanti  –  proclaim;  nāmāni  –  the  names;
viṣṇoḥ –  of  Viṣṇu;  api  –  although;  sukham –  happily;  śayānāḥ  –
residing;  nije  –  in  their  own;  nilaye  –  in  dwellings;  te  –  they;
niścitam– certainly; vrajanti – become; tan-mayatām – absorption in
Him; iti – thus; govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara,
Mādhava.

When those who are bound by the laws of birth and death call the
names of Viṣṇu, even while happily residing in their own homes,
they certainly become absorbed in Him. Thus they chant “Govinda,
Dāmodara, Mādhava.” 
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सणा नश्रीरजणाकश्रीमवलक्रोक्य रणाधनां रुरक्रोद गक्रोववन्दववयक्रोगखखनणाम् ।
सखश्री प्रफकुल्लक्रोतललक्रोचिनणाभ्यनां गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ३९॥

sā nīrajākṣīm avalokya rādhāṁ
ruroda govinda-viyoga-khinnām

sakhī praphullotpala-locanābhyāṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti  (39)

sakhī – confidante; avalokya – seeing; nīraja-akṣīm – the lotus-eyed;
rādhām – Rādhārāṇī; khinnām – sorrowful; govinda-viyoga – due to
separation from Govinda;  sā – that;  ruroda – wept; locanābhyām –
from her eyes; praphulla-utpala – which resembled blossoming blue
lotuses;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  O  Govinda,
Dāmodara, Mādhava.

As one sakhī beheld the lotus-eyed Śrīmatī Rādhīkā’s sorrow due to
separation from Govinda, she began to weep. Tears fell profusely
from her eyes, which resembled blossoming blue lotuses, and she
sang, “O Govinda, Dāmodara, Mādhava.”  

सजहग्रे रसजग्रे मधकुरकप्रयणा तकं सतकं कहतकं तनां परमकं वदणावम ।
आवणर्पियग्रेथणा मधकुरणाकरणासण गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४०॥

jihve rasa-jñe madhura-priyā tvaṁ
satyaṁ hitaṁ tvāṁ paramaṁ vadāmi

āvarṇayethā madhurākṣarāṇi
govinda-dāmodara-mādhaveti  (40)

jihve – O tongue; rasa-jñe – conversant with the nature of different
tastes (rasas) and; madhura-priyā – you like what is sweet; tvam –
you; vadāmi – I am speaking; paramam – the supreme; satyam – the
truth;  hitaṁ  tvām  –  for  your  benefit;  āvarṇayethāḥ  –  recite;
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madhura-akṣarāṇi – sweet syllables; iti – thus; govinda-dāmodara-
mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava. 

O my tongue, you are familiar with all varieties of tastes and you are
partial to what is sweet. Now I am speaking the highest truth for
your benefit, “Just absorb yourself in chanting and relishing these
exquisitely sweet names: Govinda, Dāmodara, Mādhava.” 

आतनन्तिकवणाचधहरकं जनणाननां चचिककत्सककं वग्रेदववदक्रो वदनन्ति ।
सकंसणारतणापतयनणाशबश्रीजकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४१॥

ātyantika-vyādhi-haraṁ janānāṁ
cikitsakaṁ veda-vido vadanti

saṁsāra-tāpa-traya-nāśa-bījaṁ
govinda-dāmodara-mādhaveti  (41)

ātyantika  –  completely;  haram  –  remove;  vyādhi  –  all  disease;
janānām – of the people; veda-vidaḥ – those conversant with Vedic
wisdom;  vadanti  –  declare;  cikitsakam  –  the  medicine;  nāśa  –
destroys; bījam – the seed; saṁsāra-tāpa-traya – of the three-fold
miseries of this world of repeated birth and death (miseries caused
by oneself, by others, and by nature); iti – thus; govinda-dāmodara-
mādhava – chanting of Govinda, Dāmodara, Mādhava.

To  completely  remove  all  the  diseases  of  the  people,  those
conversant  with  Vedic  wisdom  declare:  “The  medicine  which
destroys the very seed of your bondage to this world of birth, death
and  the  threefold  miseries  of  life  is  this:  ‘Govinda,  Dāmodara,
Mādhava.’”

तणातणाजयणा गच्छवत रणामचिन्द्रग्रे सलक्ष्मणग्रेऽरणचियग्रे ससश्रीतग्रे ।
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चिकन्द रणामस ननजणा जननतश्री गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४२॥
tātājñayā gacchati rāmacandre
sa-lakṣmaṇe ’raṇya-caye sa-sīte

cakranda rāmasya nijā janitrī
govinda-dāmodara-mādhaveti  (42)

rāmacandre – when Lord Rāmacandra; tāta-ajñayā – by the order of
His  father;  gacchati  –  went;  araṇya-caye  –  to  the  forest;  sa-
lakṣmaṇe – together with His brother Lakṣmaṇa; sa-sīte – and with
Sītā-devī; nijā janitrī – His own mother; cakranda – wept; rāmasya –
for  Rāma;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-mādhava  –  Govinda,
Dāmodara, Mādhava. 

When,  following  the  order  of  His  father,  Bhagavān  Rāmacandra
went to the forest together with His brother Lakṣmaṇa and His wife
Sītā-devī, His mother, Kauśalyā-devī wept for Him crying, “Govinda,
Dāmodara, Mādhava.” 

एकणाककनश्री दण्डककणाननणान्तिणात् सणा नश्रीयमणानणा दशकनरग्रेण ।
सश्रीतणा तदणाकन्ददनन्यनणाथणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४३॥

ekākinī daṇḍaka-kānanāntāt
sā nīyamānā daśa-kandhareṇa
sītā tadākrandad-ananya-nāthā

govinda-dāmodara-mādhaveti  (43)

sītā  –  Sītā-devī;  ekākinī  –  being  all  alone;  nīyamānā–  was  being
taken  away;  daṇḍaka-kānanāntāt  –  from  the  forest  named
Daṇḍaka; daśa-kandhareṇa – the ten-headed one (Rāvaṇa); tadā –
then;  sā  –  She;  krandan  –  wept;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-
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mādhava – O Govinda, Dāmodara, Mādhava; ananya-nāthā – having
no other shelter.

When Sītā-devī, who had been left alone within the forest named
Daṇḍakāraṇya, was abducted by the ten-headed Rāvaṇa, She wept
“Govinda, Dāmodara, Mādhava” having no other shelter. 

रणामणाचद्वियकुकणा जनकणात्मजणा सणा ववचचिन्तियन्तिश्री हृकद रणामरूपम् ।
रुरक्रोद सश्रीतणा ररकुनणाथ पणाकह गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४४॥

rāmād viyuktā janakātmajā sā
vicintayantī hṛdi rāma-rūpam
ruroda sītā raghunātha pāhi

govinda-dāmodara-mādhaveti  (44)

sītā  –  Sītā;  janaka-ātmajā  –  the  daughter  of  Janaka  Mahārāja;
viyuktā – was separated; rāmāt – from Śrī Rāmacandra; hṛdi – in Her
heart;  sā  –  She;  vicintayantī  –  contemplated;  rāma-rūpam  –  the
form of  Rāma;  ruroda  –  She  wept;  raghunātha  –  O  Lord  of  the
Raghu  dynasty;  pāhi  –  save  me;  iti  –  thus;  govinda-dāmodara-
mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava!

When Sītā, the daughter of Janaka Mahārāja, was separated from
Śrī Rāmacandra, within Her Heart She meditated upon His form and
wept,  “O  Lord  of  the  Raghu  dynasty,  save  me!  O  Govinda,
Dāmodara, Mādhava!”

प्रसश्रीद ववषक्रो ररकुवकंशनणाथ सकुरणासकुरणाणनां सकुखददुःखहग्रेतक्रो ।
रुरक्रोद सश्रीतणा तकु समकुदमधग्रे गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४५॥
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prasīda viṣṇo raghu-vaṁśa-nātha
surāsurāṇāṁ sukha-duḥkha-heto
ruroda sītā tu samudra-madhye

govinda-dāmodara-mādhaveti  (45)

sītā – Sītā; tu samudra-madhye – in the midst of the ocean; ruroda –
wept; viṣṇo – O all-pervasive Lord; raghu vaṁśa-nātha – Lord of the
dynasty of Raghu; heto – O source; sukha-duḥkha – of happiness
and distress; raghusura-asurāṇām – for the gods and demons; iti –
thus; govinda-dāmodara-mādhava – Govinda, Dāmodara, Mādhava;
prasīda – be pleased.

As Sītā-devī was being taken to Laṅkā by Rāvaṇa over the ocean,
She cried out, “O Viṣṇu, O Raghupate, O source of happiness and
distress  for  both  the  gods  and  demons,  O  Govinda,  Dāmodara,
Mādhava, be pleased upon Me and protect Me.”

अन्तिजर्पिलग्रे गणाहगकृहश्रीतपणादक्रो ववसकृषवववक्लिषसमस्तबनकुदुः ।
तदणा गजग्रेन्द्रक्रो ननतरनां जगणाद गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४६॥

antarjale grāha-gṛhīta-pādo
visṛṣṭa-vikliṣṭa-samasta-bandhuḥ

tadā gajendro nitarāṁ jagāda
govinda dāmodara mādhaveti (46)

antar-jale  –  within  the water;  grāha  –  by  the  crocodile;  gṛhīta  –
seized; pādaḥ – foot; visṛṣṭa – abandoned; vikliṣṭa – greatly pained;
samasta-  bandhuḥ  –  all  his  friends  and  relatives;  tadā  –  then;
gajendraḥ – the king of elephants; nitarām – constantly in despair;
jagāda  –  cried  out;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!
Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.
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When, within the water,  the leg of  Gajendra,  the mighty king of
elephants,  was  seized  by  a  powerful  crocodile  in  his  jaws,  the
elephant experienced intense pain. abandoned by all his friends and
relatives, he kept crying out in despair, “He Govinda! He Dāmodara!
He Mādhava!”

हकंसध्वजदुः शङ्खयकुतक्रो ददशर्पि पकुतकं कटणाहग्रे प्रतपन्तिमग्रेनम् ।
पकुणणानन नणामणानन हरग्रेजर्पिपन्तिकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४७॥

haṁsa-dhvajaḥ śaṅkha-yuto dadarśa
putraṁ kaṭāhe prapatantam enam

puṇyāni nāmāni harer-japantaṁ
govinda dāmodara mādhaveti (47)

haṁsa-dhvajaḥ – the king named Haṁsa-dhvajaḥ; śaṅkha-yutaḥ –
accompanied by his priest, Śaṅkha; dadarśa – saw; putram – [the
king’s]  own  son;  kaṭāhe  –  in  the  pot  of  extremely  hot  oil;
prapatantam – having fallen; enam – him; puṇyāni – that bring good
fortune;  nāmāni  – names;  hareḥ – of  Śrī  Hari;  japantam – softly
chanting;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda,  Dāmodara,
Mādhava; iti – thus.

King Haṁsa-dhvaja, accompanied by his priest Śaṅkha, saw that his
son Sudhanva, whom he had punished by placing in a pot of burning
oil,  was  softly  chanting  the  holy  names  of  Śrī  Hari  –  “Govinda,
Dāmodara, Mādhava.”

दवर्णाससक्रो वणाक्यमकुपग्रेत ककृषणा सणा चिणाबवश्रीत् कणाननवणाससनश्रीशम् ।
अन्तिदुः प्रववषकं मनसणा जकुहणाव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४८॥

durvāsaso vākyam upetya kṛṣṇā
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sā cābravīt kānana-vāsinīśam
antaḥ pravīṣṭaṁ manasājuhāva

govinda dāmodara mādhaveti (48)

durvāsasaḥ – of the sage Durvāsā; vākyam – the words; upetya –
having arrived there; kṛṣṇā – Draupadī, the wife of Kṛṣṇa’s cousins;
sā – she; ca – and; abravīt – spoke; kānana-vāsin – the resident of
the forest;  īśam – Lord;  antaḥ-pravīṣṭam – who has  entered the
heart;  manasā  –  in  her  mind;  ājuhāva  –  she  called;  govinda
dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

One day, while draupadī was living in the forest with the Pāṇḍavas,
Durvāsā Ṛṣi arrived at her cottage, accompanied by his thousands of
disciples,  and  requested  food  for  all  of  them.  But  since  her
husbands had all finished eating, and she had taken her meal after
them, her magic  vessel  could no longer supply any food. Feeling
helpless and wishing she could show proper hospitality to the ṛṣi,
who was  her  guest,  with  distress  in  her  voice  she  called  out  to
Madhusūdana,  for  He  resides  in  the  hearts  of  all  and  saves  His
devotees  from  all  danger:  “He  Govinda!  He  Dāmodara!  He
Mādhava!”

धग्रेयदुः सदणा यक्रोगगचभरप्रमग्रेयदुः चचिन्तिणाहरसश्चनन्तितपणाररजणातदुः ।
कस्तधूररकणाकलल्पितनश्रीलवणर्णो गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ४९॥

dhyeyaḥ sadā yogibhiḥ aprameyaḥ
cintā-haraś cintita-pārijātaḥ
kastūrikā-kalpita-nīla-varṇo

govinda dāmodara mādhaveti (49)

dhyeyaḥ – contemplated; sadā – always; yogibhiḥ – by the mystic
yogīs;  aprameyaḥ – the unfathomable;  cintā-  haraḥ – who steals
away all one’s anxieties; cintita- pārijātaḥ – thought of like a wish-
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fulfilling  tree  from  heaven;  kastūrikā  –  musk;  kalpita  –  nicely
arranged;  nīla-varṇaḥ  –  blue  hue;  govinda  dāmodara  mādhava  –
Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

Although  the  yogīs  meditate  on  Him  at  all  times,  He  remains
unfathomable to them. He steals away all one’s anxieties and seems
like  a  wish-fulfilling  tree  from  heaven.  His  dark  blue  body  is
decorated  with  nicely  painted  spots  of  kastūri  (musk)  and  He  is
always  accessible  to  one  who  chants  His  names,  like  Govinda!
dāmodara! Mādhava!

सकंसणारकधूपग्रे पवततक्रोऽतगणाधग्रे मक्रोहणानपधूणर्वे ववषयणाचभतपग्रे ।
करणावलमकं मम दग्रेकह ववषक्रो गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५०॥

saṁsāra-kūpe patito ’tyagādhe
mohāndha-pūrṇe viṣayābhitapte
karāvalambaṁ mama dehi viṣṇo

govinda dāmodara mādhaveti (50)

saṁsāra – material existence, or the endless cycle of repeated birth
and death; kūpe – in the well; patitaḥ – fallen; ati – very; agādhe –
deep;  moha –  of  delusion;  andha – blinded;  pūrṇe – filled with;
viṣaya – of sense gratification; abhitapte – scorched; kara – of Your
hand; avalambam – support; mama – me; dehi – please give; viṣṇo –
O  all-pervading  Lord;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!
Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

I have fallen into the deep well of material existence which is filled
with the intensely burning poison of sense gratification and covered
with the darkness of delusion. o all-pervading Viṣṇu! Please give me
the support of your lotus hand and protect me. He Govinda! He
Dāmodara! He Mādhava!

35



Śrī Govinda, Dāmodara Stotram

तणामग्रेव यणाचिग्रे मम दग्रेकह सजहग्रे समणागतग्रे दण्डधरग्रे ककृतणान्तिग्रे ।
वकवमग्रेवकं मधकुरकं सकुभकणा गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५१॥

tvām eva yāce mama dehi jihve
samāgate daṇḍa-dhare kṛtānte

vaktavyam evaṁ madhuraṁ subhaktyā
govinda dāmodara mādhaveti (51)

tvām – to You; eva – indeed; yāce – I beg; mama – my; dehi – please
give;  jihve – O tongue;  samāgate – at  the arrival;  daṇḍa-dhare –
[Yamarāja] who holds the rod of punishment; kṛtānte – at death;
vaktavyam  –  this  should  be  uttered;  evam  –  thus;  madhuram  –
unlimitedly sweet; subhaktyā – with great loving devotion; govinda
dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

O tongue,  I  beseech you,  when Yamarāja,  who wields the rod of
punishment, arrives at the time of my death, then with great love
and  devotion  just  sing  these  extremely  sweet  names:  “Govinda!
Dāmodara! Mādhava!”

भजस्व मनकं भवबनमकुककै सजहग्रे रसजग्रे सकुलभकं मनक्रोजम् ।
द्विकैपणायनणाद्यकैमकुर्पिननचभदुः प्रजपकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५२॥

bhajasva mantraṁ bhava-bandha-muktyai
jihve rasa-jñe sulabhaṁ mano-jñam

dvaipāyanādyair munibhiḥ prajaptaṁ
govinda dāmodara mādhaveti (52)

bhajasva  –  just  worship  (by  chanting);  mantram  –  the  Vedic
mantras, or transcendental sound vibrations which liberate (tra) the
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mind (man)  from worldly  illusion;  bhava – the cycle of  repeated
birth and death; bandha – bondage; muktyai – for liberation; jihve –
O  tongue;  rasa-jñe  –  fully  knowledgeable  in  divine  humours;
sulabham – easily obtained; mano-jñam – enchanting to the mind;
dvaipāyana-ādyaiḥ – headed by Vyāsadeva; munibhiḥ – by the great
sages;  prajaptam  –  chanted  softly  and  continuously  with  great
earnestness;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!  Dāmodara!
Mādhava!; iti – thus.

O my tongue, o relisher of divine nectar! In order to get liberation
from  the  bondage  of  repeated  birth  and  death,  just  chant  this
mantra, which captivates the mind, which is so easily available, and
which the exalted sages headed by Vedavyāsa always chant with
great earnestness: “Govinda, Dāmodara, Mādhava.”

गक्रोपणाल वकंशश्रीधर रूपससनक्रो लक्रोकग्रेश नणारणायण दश्रीनबनक्रो ।
उचस्वरकैसकं वद सवर्पिदकैव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५३॥

gopāla vaṁśī-dhara rūpa-sindho
lokeśa nārāyaṇa dīna-bandho

ucca-svarais tvaṁ vada sarvadaiva
govinda dāmodara mādhaveti (53)

gopāla – O protector of the cows and cowherds; vaṁśī- dhara – O
holder of the bamboo flute; rūpa-sindho – O ocean of beauty; loka-
īśa – O Lord of all the worlds; nārāyaṇa – O shelter of humanity;
dīna-bandho – O friend of the distressed; ucca-svaraiḥ – in a loud
voice; tvam – you; vada – utter; sarvadā – always;  eva – indeed;
govinda dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti –
thus.
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O tongue, incessantly and loudly call out these names: “He Gopāla!
He Vaṁśīdhara! He rūpa-sindhu! He Lokeśa! He Nārayaṇa! He Dīna-
bandhu! He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

सजहग्रे सदकैवकं भज सकुन्दरणासण नणामणानन ककृषस मनक्रोहरणासण ।
समस्तभकणावतर्पिववनणाशनणानन गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५४॥

jihve sadaivaṁ bhaja sundarāṇi
nāmāni kṛṣṇasya mano-harāṇi
samasta-bhaktārti-vināśanāni

govinda dāmodara mādhaveti (54)

jihve – O tongue; sadā – always; evam – in this way; bhaja – worship
(chant);  sundarāṇi – beautiful; nāmāni – names; kṛṣṇasya – of Śrī
Kṛṣṇa; mano-harāṇi – that steals the mind; samasta-bhakta – of all
the  devotees;  ārti  –  sufferings;  vināśanāni  –  destroyers;  govinda
dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus. 

O  tongue,  incessantly  serve  these  beautiful  names  of  Śrī  Kṛṣṇa,
which steal the mind and thoroughly destroy all  the sufferings of
the devotees: “Govinda! dāmodara! Mādhava!”

गक्रोववन्द गक्रोववन्द हरग्रे मकुरणारग्रे गक्रोववन्द गक्रोववन्द मकुककुन्द ककृष ।
गक्रोववन्द गक्रोववन्द रथणाङपणाणग्रे गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५५॥

govinda govinda hare murāre
govinda govinda mukunda kṛṣṇa
govinda govinda rathāṅga-pāṇe

govinda dāmodara mādhaveti (55)
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govinda – O proprietor of Goloka; govinda – O giver of all pleasures;
hare  –  O  destroyer  of  all  inauspiciousness  and  remover  of  the
distress of the devotees; murāre – O enemy of the demon Mura;
govinda – O You who give pleasure to the cows; govinda – O You
who give pleasure to the gopas; mukunda – O giver of liberation;
kṛṣṇa – O all-attractive reservoir of pleasure; govinda – O You who
give delight to the gopīs; govinda – O You who give delight to the
senses;  ratha-aṅga-pāṇeḥ  –  O  You  who  wielded  the  wheel  of  a
chariot  in Your  hand as  You ran towards  Bhīṣmadeva during the
battle  of  Kurukṣetra;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!
Dāmodara! Mādhava!; iti – thus. 

O my tongue, always sing Śrī Kṛṣṇa’s names: “He Govinda, Govinda,
Hari, Murāri! Govinda, Govinda! He Mukunda! He Kṛṣṇa! Govinda,
Govinda!  He  Rathāṅga-pāṇe!  He  Govinda!  He  Dāmodara!  He
Mādhava!”

सकुखणावसणानग्रे नतदमग्रेव सणारकं ददुःखणावसणानग्रे नतदमग्रेव गग्रेयम् ।
दग्रेहणावसणानग्रे नतदमग्रेव जणापकं गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५६॥

sukhāvasāne tv idam eva sāraṁ
duḥkhāvasāne tv idam eva geyam
dehāvasāne tv idam eva jāpyaṁ

govinda dāmodara mādhaveti (56)

sukha – happiness; avasāne – at the end; tu – indeed; idam – this;
eva – only; sāram – the essence; duḥkha – of suffering; avasāne – at
the conclusion; tu – indeed; idam – this; eva – only; geyam – to be
sung; deha – the body; avasāne – at the termination; tu – indeed;
idam – this; eva – only; jāpyam – to be chanted; govinda dāmodara
mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.
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After all happiness has come and gone, this alone remains as the
essence; when all suffering has passed by, sing only this; and at the
moment  of  giving  up  the  material  body,  this  alone  should  be
chanted: “Govinda! dāmodara! Mādhava!”

दवर्णारवणाक्यकं पररगकुह्य ककृषणा मकृगश्रीव भश्रीतणा तकु कथकं कथचञत् । 
सभनां प्रववषणा मनसणा जकुहणाव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५७॥

durvāra-vākyaṁ parigṛhya kṛṣṇā
mṛgīva bhītā tu kathaṁ kathaṣcit
sabhām praviṣṭā manasājuhāva

govinda dāmodara mādhaveti (57)

durvāra-vākyam  –  the  irrepressible  demanding  words  of
(Duḥśāsana);  parigṛhya  –  hearing;  kṛṣṇā  –  Draupadī  (the  wife  of
Kṛṣṇa’s cousins); mṛgī – doe; iva – like; bhītā – fear- ful; tu kathaṁ
kathaṣcit – somehow or other; sabhām – the assembly; praviṣṭā –
having entered; manasā – in her mind; ājuhāva – she called out;
govinda dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti –
thus.

After hearing Duḥśāsana’s irrepressible demand to present herself
in  the  assembly  hall  of  the  Kauravas,  even  though  she  was  not
presentable,  Draupadī  somehow  or  other  entered  there,  like  a
fearful  doe.  at  that  time  she  cried  out  within  her  mind,  “He
Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

शश्रीककृष रणाधणावर गक्रोककुलग्रेश गक्रोपणाल गक्रोवधर्पिन नणाथ ववषक्रो ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५८॥

śrī-kṛṣṇa rādhā-vara gokuleśa
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gopāla govardhana-nātha viṣṇo
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (58)

śrī-kṛṣṇa – O all-attractive reservoir of infinite pleasure; rādhā-vara
– O dear lover of Śrī Rādhā; gokuleśa – O Lord of Gokula; gopāla – O
protector of the cows;   govardhana-nātha – O Lord of Govardhana
Hill; viṣṇo – O all-pervading Lord; jihve – O tongue; pibasva – just
drink; amṛtam – nectar; etad – this; eva – only; govinda dāmodara
mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

O  my  tongue,  always  just  drink  these  nectarean  names:  “O  Śrī
Kṛṣṇa! He Rādhā-nātha! He Gokulapati! He Gopāla! He Govardhana-
giridhārī! He Viṣṇu! He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

शश्रीनणाथ ववश्वग्रेश्वर ववश्वमधूतर्वे शश्रीदग्रेवकक्रीनन्दन दकैतशतक्रो ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ५९॥

śrī-nātha viśveśvara viśva-mūrte
śrī-devakī-nandana daitya-śatro

jihve pibasvāmṛtam etad eva
govinda dāmodara mādhaveti (59)

śrī-nātha  –  O  Lord  of  Śrī  (Rādhā);  viśva-īśvara  –  O  Lord  of  the
universe; viśva-mūrte – O form of the universe; śrī-devakī-nandana
– O son of Devakī (Yaśodā); daitya- śatro – O enemy of the demons;
jihve – O tongue; pibasva – just drink; amṛtam – ambrosia; etad –
this; eva – only; govinda dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara!
Mādhava!; iti – thus.
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O my tongue, just drink the ambrosia of these names: “O Śrī nātha!
He Viśveśvara! He Viśva-mūrte! o Śrī  Devakī-nandana!  He Daitya-
nāśana! He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

गक्रोपश्रीपतग्रे ककंसररपक्रो मकुककुन्द लक्ष्मश्रीपतग्रे कग्रेशव वणासकुदग्रेव ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६०॥

gopī-pate kaṁsa-ripo mukunda
lakṣmī-pate keśava vāsudeva
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (60)

gopī-pate  –  O  beloved  of  the  gopīs;  kaṁsa-ripo  –  O  enemy  of
Kaṁsa;  mukunda  –  O  bestower  of  liberation;  lakṣmī-  pate  –  O
husband of the goddess of fortune; keśava – O You who are skilled
at  decorating  Śrī  Rādhā’s  braid  and  who  killed  the  Keśī  demon;
vāsudeva – O son of  Vasudeva;  jihve – O tongue;  pibasva  –  just
drink; amṛtam – nectar; etad – this; eva – only; govinda dāmodara
mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

O my tongue, just drink the nectar of these names: “He Gopī-pate!
He  Kaṁsāre!  He  Mukunda!  He  Lakṣmī-pate!  He  Keśava!  He
Vāsudeva! He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

गक्रोपश्रीजनणाहणादकर रजग्रेश गक्रोचिणारणणारणककृतप्रवग्रेश ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६१॥

gopī-janāhlāda-kara vrajeśa
go-cāraṇāraṇya-kṛta-praveśa
jihve pibasvāmṛtam etad eva
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govinda dāmodara mādhaveti (61)

gopī-jana – to the damsels of Vraja; āhlāda-kara – O giver of bliss;
vrajeśa – O Lord of Vraja; go-cāraṇa – to tend the cows; araṇya –
within  the  forest;  kṛta-praveśa  –  who  enters;  jihve  –  O  tongue;
pibasva  –  just  drink;  amṛtam  –  nectar;  etad  –  this;  eva  –  only;
govinda dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti –
thus.

O my tongue, always just drink the nectarean names of Śrī Kṛṣṇa,
who gives pleasure to the minds and hearts of the gopīs, who is the
Lord  of  Vraja,  and  who  wanders  in  the  forest  grazing  cows:
“Govinda! Dāmodara! Mādhava!”

प्रणाणग्रेश ववश्वमर ककैटभणारग्रे वकैककुण्ठ नणारणायण चिकपणाणग्रे ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६२॥

prāṇeśa viśvambhara kaiṭabhāre
vaikuṇṭha nārāyaṇa cakra-pāṇe

jihve pibasvāmṛtam etad eva
govinda dāmodara mādhaveti (62)

prāṇeśa  –  O  Lord  of  my  life;  viśvambhara  –  O  nourisher  of  all
[especially of all the devotees]; kaiṭabhāre – O enemy of Kaiṭabha;
vaikuṇṭha – O You who exist far beyond any mundane limitations;
nārāyaṇa  –  O  You  who  recline  upon  the  transcendental  waters;
cakra-pāṇe – O You who hold a disc in Your hand; jihve – O tongue;
pibasva – just drink; amṛtam – nectar; etad – this;  eva – indeed;
govinda dāmodara mādhaveti – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti
– thus.

O my tongue, always just drink the nectarean names of Śrī Kṛṣṇa:
“He Prāṇeśvara! He Viśvambhara! He Kaiṭabhāre! He Vaikuṇṭha! He
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nārāyaṇa!  He  Cakra-pāne!  He  Govinda!  He  Dāmodara!  He
Mādhava!”

हरग्रे मकुरणारग्रे मधकुसधूदनणाद्य शश्रीरणाम सश्रीतणावर रणावणणारग्रे ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६३॥

hare murāre madhusūdanādya
śrī-rāma sītā-vara rāvaṇāre

jihve pibasvāmṛtam etad eva
govinda dāmodara mādhaveti (63)

hare – O You who remove all inauspiciousness and distress from the
hearts of Your devotees; murāre – O enemy of the demon Mura;
madhusūdana – O killer of the demon Madhu; ādya – O Original
Being; śrī-rāma – O Śrī Rāma, son of King Daśaratha; sītā-vara – O
husband of Sītā; rāvaṇāre – O enemy of Rāvaṇa; jihve – O tongue;
pibasva  –  just  drink;  amṛtam  –  nectar;  etad  –  this;  eva  –  only;
govinda dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti –
thus.

O tongue, always just drink these nectarean names: “He Hari! He
Murāri! He Madhusūdana! He Ādi-puruṣa! O Śrī Rāma! He Sītāpati!
He Rāvaṇāre! He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

शश्रीयणादवग्रेन्द्रणाकदधरणामकुजणाक गक्रोगक्रोपगक्रोपश्रीसकुखदणानदक ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६४॥

śrī-yādavendrādri-dharāmbujākṣa
go-gopa-gopī-sukha-dāna-dakṣa

jihve pibasvāmṛtam etad eva
govinda dāmodara mādhaveti (64)
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śrī-yādava-indra – O chief of the Yādvava dynasty; adri-dhara – O
holder  of  Govardhana  Hill;  ambuja-akṣa  –  O  lotus-eyed one;  go-
gopa-gopī – to the cows, cowherds and milkmaids; sukha-dāna – in
giving happiness; dakṣa – who is expert; jihve – O tongue; pibasva –
just  drink;  amṛtam  –  nectar;  etad  –  this;  eva  –  only;  govinda
dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

O tongue, always just drink the nectarean names of Śrī Kṛṣṇa: “O Śrī
Yadupate! He Giridhārī! He Kamala- locana! O You who are expert in
giving  happiness  to  the  cows,  gopas  and gopīs!  He  Govinda!  He
Dāmodara! He Mādhava!”

धरणाभरक्रोत्तणारणगक्रोपवग्रेष ववहणारललीलणाककृतबनकुशग्रेष ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६५॥

dharā-bharottāraṇa gopa-veṣa
vihāra-līlā-kṛta-bandhu-śeṣa
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (65)

dharā – of the earth; bhara – of the burden; uttāraṇa – remover;
gopa-veṣa – You wear the attire of a cowherd boy;  vihāra-līlā – in
order to enact delightful pastimes; kṛta – assumed; bandhu – the
friend; śeṣa – of Anantadeva; jihve – O tongue; pibasva – just drink;
amṛtam  –  nectar;  etad  –  this;  eva  –  only;  govinda  dāmodara
mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

O  tongue,  just  drink  incessantly  this  nectar  of  the  names  of  Śrī
Kṛṣṇa, who took the attire of a cowherd boy in order to remove the
burden  of  the  earth  and  who  became  Śeṣaśāyī  Kṛṣṇa,  with
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Anantadeva as His companion,1 just to enact delightful  pastimes.
He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!

बकक्रीबकणारणासकुरधग्रेनकुकणारग्रे कग्रेशश्रीतकृणणावतर्पिववरणातदक ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६६॥

bakī-bakāghāsura-dhenukāre
keśī-tṛṇavārtta-vighāta-dakṣa
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (66)

bakī  –  of  the  demoness  Pūtanā;  baka  –  of  Bakāsura,  the  crane
demon;  aghāsura  – of  the python demon;  dhenuka –  of  the ass
demon; are – O enemy; keśī – of the horse demon; tṛnāvartta – of
the whirlwind demon; vighāta – in killing; dakṣa – O You who are
expert; jihve – O tongue; pibasva – just drink; amṛtam – nectar; etad
–  this;  eva  –  only;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!
Dāmodara! Mādhava!; iti – thus. 

O tongue, always just drink the nectarean names of Śrī Kṛṣṇa, who
very  easily  vanquished  great  demons  like  Pūtanā,  Bakāsura,
Aghāsura,  Dhenukāsura,  Keśī  and  Tṛṇāvarta:  He  Govinda!  He
Dāmodara! He Mādhava!

शश्रीजणानकक्रीजश्रीवन रणामचिन्द्र ननशणाचिरणारग्रे भरतणागजग्रेश ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६७॥

śrī-jānakī-jīvana rāmacandra
niśā-carāre bharatāgrajeśa

jihve pibasvāmṛtam etad eva
govinda dāmodara mādhaveti (67)
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śrī-jānakī – of Sītā, the daughter of Janaka Mahārāja; jīvana – O life
and soul; rāmacandra – Bhagavān Śrī Rāmacandra, who appeared in
the  Raghu  dynasty,  the  dynasty  of  the  sun;  niśā-cara  –  of  the
rākṣasas (man- eating demons) who wander in the night; are – O
enemy; bharata – of Bharata; agraja – elder brother; īśa – Supreme
Lord; jihve – O tongue; pibasva – just drink; amṛtam – nectar; etad –
this; eva – only; govinda dāmodara mādhava – Govinda! Dāmodara!
Mādhava!; iti – thus.

O  tongue,  always  just  drink  these  nectarean  names:  “o  Lord
Rāmacandra,  life and soul of Jānakī!  O enemy of the  rākṣasas! O
elder  brother  of  Bharata!  O  Supreme  Lord!  He  Govinda!  He
Dāmodara! He Mādhava!”

नणारणायणणानन्ति हरग्रे नकृससकंह प्रहणादबणाधणाहर हग्रे ककृपणालक्रो ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६८॥

nārāyaṇānanta hare nṛsiṁha
prahlāda-bādhā-hara he kṛpālo
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (68)

nārāyaṇa – O refuge of humanity; ananta – O limitless one; hare – O
remover of the suffering of the devotees; nṛsiṁha – O half lion, half
man incarnation; prahlāda – the great devotee Prahlāda; bādhā – of
impediments; hara – O remover; he kṛpālo – O merciful one; jihve –
O tongue; pibasva – just drink; amṛtam – nectar; etad – this; eva –
only;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!  Dāmodara!
Mādhava!; iti – thus.
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O tongue, always just drink the nectarean names of Śrī Hari: “He
Nārāyaṇa!  He  Ananta!  o  Hari!  He  Śrī  Nṛsimhadeva,  You  who
removed all of Prahlāda’s obstacles! He Karunāmaya, You who are
overflowing  with  compassion!  He  Govinda!  He  Dāmodara!  He
Mādhava!” 

ललीलणामनकुषणाककृवतरणामरूप प्रतणापदणासश्रीककृतसवर्पिभधूप ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ६९॥

līlā-manuṣyākṛti-rāma-rūpa
pratāpa-dāsī-kṛta-sarva-bhūpa
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (69)

līlā – [in order to engage in] pleasure-pastimes; manuṣya – a man;
ākṛti – appearance; rāma-rūpa – in the form of Śrī Rāma; pratāpa –
by His great influence; dāsī-kṛta – maidservants; sarva-bhūpa – all
the  kings  of  the  earth;  jihve  –  O  tongue;  pibasva  –  just  drink;
amṛtam  –  nectar;  etad  –  this;  eva  –  only;  govinda  dāmodara
mādhava – Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

On the pretense of engaging in transcendental pleasure pastimes,
You  assumed the  form of  a  human being  and advented as  Lord
Rāma.  By Your limitless power, You defeated all  the kings of the
earth.  o  tongue,  always  just  drink  the  nectarean  names  of  Śrī
Nanda-nandana: “He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

शश्रीककृष गक्रोववन्द हरग्रे मकुरणारग्रे हग्रे नणाथ नणारणायण वणासकुदग्रेव ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ७०॥

śrī-kṛṣṇa govinda hare murāre
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he nātha nārāyaṇa vāsudeva
jihve pibasvāmṛtam etad eva

govinda dāmodara mādhaveti (70)

śrī-kṛṣṇa – O Śrī Kṛṣṇa; govinda – O You who give pleasure to the
senses, cows, gopas and gopīs; hare – O stealer of the distress of
the devotees; murāre – O enemy of Mura; he nātha – O my Lord;
nārāyaṇa – O shelter for humanity; vāsudeva – O all-pervasive son
of  Vasudeva;  jihve  -  O  tongue;  pibasva  –  just  drink;  amṛtam  –
nectar;  etad  –  this;  eva  –  only;  govinda  dāmodara  mādhava  –
Govinda! Dāmodara! Mādhava!; iti – thus.

O tongue, always just drink these nectarean names: “O Śrī Kṛṣṇa! He
Govinda!  He  Hari!  He  Murāri!  He  Nātha!  He  Nārāyaṇa!  He
Vāsudeva! He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

वककुकं समथर्णोऽकप न वलक कसश्चदहक्रो जनणाननां वसनणाचभमकुखम् ।
सजहग्रे कपबस्वणामकृतमग्रेतदग्रेव गक्रोववन्द दणामक्रोदर मणाधवग्रेवत ॥ ७१॥

vaktuṁ samartho ’pi na vakti kaścid
aho janānāṁ vyasanābhimukhyaṁ

jihve pibasvāmṛtam etad eva
govinda dāmodara mādhaveti (71)

vaktum – to speak; samarthaḥ – capable; api – although; na vakti –
does  not  utter;  kaścit  –  anyone;  aho  –  alas;  janānām  –  of  the
people; vyasana – evil addictions; abhimukhyam – inclination; jihve
– O my tongue; pibasva – just drink; amṛtam – nectar; etad – this;
eva  –  only;  govinda  dāmodara  mādhava  –  Govinda!  Dāmodara!
Mādhava!; iti – thus.
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 Although all persons are quite capable of engaging their tongues in
chanting  śrī  harināma,  which  is  always  easily  available  and
supremely sweet, they have become averse to chanting Bhagavān’s
names because of  their addiction to sense gratification and their
habitual perversity. What greater cause of sorrow is there than this?
nonetheless, o my tongue, always just drink the nectar of these holy
names: “He Govinda! He Dāmodara! He Mādhava!”

Translated from Śrī Gauḍīya-stotra-ratnam
CC-BY-SA  Rays of The Harmonist 
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The essence of Vedic culture
Who is the Supreme God? Kṛṣṇa Himself. Rāma Himself. In

this iron-age of Kali, the only kīrtana is: Hare Kṛṣṇa Hare Kṛṣṇa Kṛṣṇa
Kṛṣṇa Hare Hare, Hare Rāma Hare Rāma Rāma Rāma Hare Hare. This
is Vedic culture, especially in this age. 

You cannot concentrate your mind, even for a moment. It is
very hard.  You have no time to worship. From morning until  the
next morning you are always absorbed. When will you do arcana?
Also, you cannot do arcana. You can, however, chant the name even
while you are driving a car, Hare Kṛṣṇa, walking, Hare Kṛṣṇa, in the
day, Hare Kṛṣṇa, and in the night, Hare Kṛṣṇa. 

You can chant,  "Govinda Dāmodara Mādhaveti" when you
are doing anything. While driving the car, why not chant? Using the
steering wheel to keep time, you can chant,  "Govinda Dāmodara
Mādhaveti." While walking in a good park, why not take your mālā
and  chant,  "Govinda  Dāmodara  Mādhaveti"?  When  your  son  is
weeping, you should not tell  him to sleep. Tell  him instead, "You
should chant, 'Govinda Dāmodara Mādhaveti.'" At the birth of your
sons  and  daughters,  you  should  chant,  "Govinda  Dāmodara
Mādhaveti." Even at the death of your father, mother, wife, or any
relative,  you  can  take  them  on  your  shoulder  and  tell  them,
"Govinda Dāmodara Mādhaveti." You can quarrel with anyone and
chant.  You  should  chant  while  you  are  quarreling,  "Govinda
Dāmodara Mādhaveti" — and be happy forever, eternally. 

This  is  the  essence of  Vedic  culture.  If  this  culture  is  not
there,  it  means  there  is  no  Vedic  culture.  Try  to  have  love  and
affection for all, even for an ant. If you want to realize yourself, if
you  want  to realize  the Supreme Personality  of  Godhead,  if  you
want to realize this māyā and this whole universe, what should you
do?  Chant,  "Govinda  Dāmodara  Mādhaveti."  –  Śrī  Gurud-pāda-
padma  His  Divine  Grace  Nitya-līlā-praviṣṭa  Oṁ  Viṣṇu-pāda
Aṣṭottara-śata  Śrī  Śrīmad  Bhakti-vedānta  Nārāyaṇa  Gosvāmī
Mahārāja 
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